Она любила на балконе 



Jí bylo milo na pavláně


Sedala ráda na balkonu,
Предупреждать зари восход, 


vždy vítat ranní zoře vjezd,


na úsvit jitra čekajíc,

Когда на бледном небосклоне 


když ve blednoucí nebes bráně

co po blednoucím nebesklonu
Звезд исчезает хоровод,



se tratí chorovody hvězd, 


proud hvězd se propadával v nic

И тихо край земли светлеет,


když tiše kraj se země skvěje,


a vítr, časný věštec rána,
И, вестник утра, ветер веет,



a posel jitra, vítr, věje,


vál v dál přes pole zaoraná,
И всходит постепенно день.


a probouzí se denní ruch. 


proudilo světlo v země klín.



[Пушкин II/28, 1833]
 



[Jung, 1892]




[Hora, 1937]

Ráda na balkonu




S oblibou na balkónu dlouze 


Z balkonu ráda vyhlížela
čekala na východ červánků,



očekávala úsvit dne,



ten přelom šírání a dne,
když na bledém nebesklonu  



chvíli, kdy blednou na obloze


kdy záře hvězd, tak zlatě skvělá,
mizí chorovod hvězd




trsy hvězd něžně průsvitné,


na bledém nebi uvadne
a okraj země tiše zjasňuje se  


pruh země na obzoru jasní


a okraj země zvolna zjasní.
a, zvěstovatel rána, vítr vane  


a vánek nedočkavě časný


Pak vítr, jitra posel časný,
a postupně vzchází den.

 

probouzí jitro do přítmí.


zavane – a den přijde s ním.
[doslovný překlad, 2023]



[Mašková, 1966]



[Dvořák, 1999] 
